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Nr. 109 VAN DE HEER DE LAMOTTE

Verzoek 2.a

Dit verzoek vervangen door wat volgt:

“2.a. geen toegevingen te doen over het feit dat het 
protocol van 2015 van meet af aan, reeds bij de sluiting 
ervan in Parijs, juridisch bindend en ambitieus moet zijn 
en moet beogen dat de wereldwijde koolstofemissies 
tegen 2050 of kort daarna worden uitgefaseerd, zodat 
de wereld op een kosteneffectief emissietraject blijft dat 
verenigbaar is met de doelstelling de klimaatopwarming 
te beperken tot maximaal 2 °C, alsook dat de piek van 
de wereldwijde uitstoot van broeikasgassen zo snel 
mogelijk wordt bereikt;”.

N° 109 DE M. DE LAMOTTE
 

Point 2.a. 

Remplacer ce point comme suit:

“2.a. de ne pas transiger sur le fait que le protocole 
de 2015 doit, dès son adoption à Paris, être juridique-
ment contraignant et faire preuve d’ambition, qu’il 
devrait viser une élimination progressive des émissions 
mondiales de CO2 d’ici 2050 ou quelques années après 
au plus tard, de manière à maintenir le monde sur une 
trajectoire de réduction des émissions à bas coût com-
patible avec l’objectif de limitation du réchauffement 
climatique mondial à une hausse de 2 °C, et que les 
émissions mondiales de GES doivent culminer le  plus 
rapidement possible;”.

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 110 VAN DE HEER DE LAMOTTE

Verzoek 2.c

Dit verzoek vervangen door wat volgt:

“2.c/1. om een alomvattend herevaluatieproces te 
verzoeken dat om de vijf jaar plaatsvindt, de dynamiek 
van het ten uitvoer gelegde mechanisme garandeert en 
de reductieverbintenissen ambitieuzer maakt, daarbij 
steunend op de recentste wetenschappelijke gegevens;

2.c/2. de partijen ertoe aan te zetten verbintenispe-
riodes van vijf jaar te steunen, die de beste keuze zijn 
om te voorkomen dat de ambitie op een laag niveau 
blijft steken, alsook om te bewerkstelligen dat er meer 
politieke verantwoording wordt afgelegd en dat de 
streefcijfers kunnen worden herzien om ze in over-
eenstemming te brengen met de wetenschappelijke 
aanbevelingen of met nieuwe technische vooruitgang 
die een hoger ambitieniveau mogelijk maakt;

2.c/3. de partijen te vragen op de COP 21 in Parijs 
overeen te komen dat de huidige INDC’s vóór 2020 
zullen worden herzien, om ze in lijn te brengen met de 
recentste wetenschappelijke evaluaties en met een 
veilig wereldwijd koolstofbudget dat verenigbaar is met 
de doelstelling van minder dan 2 °C;

2.c/4. aanvullende verbintenissen te overwegen die 
voortbouwen op de overeengekomen doelstelling voor 
2030, om de hele wereld in staat te stellen de doelstel-
ling van een klimaatopwarming van minder dan 2 °C te 
verwezenlijken;”.

N° 110 DE M. DE LAMOTTE

Point 2.c 

Remplacer ce point comme suit:

“2.c/1. de demander la mise en œuvre d’un proces-
sus de réexamen complet, lequel sera enclenché tous 
les cinq ans, garantira le dynamisme du mécanisme mis 
en place et permettra d’accroître le degré d’ambition 
des engagements de réduction des émissions en s’ap-
puyant sur les données scientifi ques les plus récentes; 

2.c/2. d’inciter les parties à appuyer la mise en place 
de périodes d’engagement de cinq ans, qui est la solu-
tion la plus appropriée, de façon à éviter un enlisement 
dans un faible degré d’ambition, à accroître la respon-
sabilité politique et à permettre la révision des objectifs 
en fonction des recommandations scientifi ques ou de 
tout nouveau progrès technique permettant un niveau 
d’ambition plus élevé;

2.c/3. d’inviter les parties à convenir, lors de la 
COP 21 de Paris, d’une révision des CPDN actuelles 
avant 2020 afi n de les aligner sur les dernières évalua-
tions scientifi ques et sur un budget carbone global sûr 
compatible avec l’objectif des 2 °C;

2.c/4. d’envisager de prendre des engagements 
complémentaires qui s’appuieraient sur l’objectif à 
l’horizon 2030 afi n que la planète entière soit en mesure 
d’atteindre l’objectif de limitation de la hausse des 
températures à moins de 2 °C;”.

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 111 VAN DE HEER DE LAMOTTE

Verzoek 2.g

Dit verzoek vervangen door wat volgt:

“2.g/1. in de Europese Unie een geloofwaardig “fi -
nancieringspakket” voor zowel de periode vóór 2020 
als de periode na 2020 te ontwikkelen ter ondersteuning 
van grotere inspanningen inzake broeikasgasemis-
siereductie, bosbescherming en aanpassing aan de 
gevolgen van de klimaatverandering;

2.g/2. de Unie en haar lidstaten te verzoeken een 
routekaart af te spreken voor de totstandkoming van 
een voorspelbaar nieuw mechanisme van aanvullende 
fi nanciering, overeenkomstig de bestaande verbinte-
nissen, zodat ze tegen 2020 voor een billijk aandeel 
bijdragen tot het algeheel beoogde bedrag van 100 
miljard dollar per jaar uit een combinatie van publieke 
en private bronnen, en iets te doen aan de wanverhou-
ding tussen de middelen die worden uitgetrokken voor 
mitigatie en aanpassing;

2.g/3.  een degelijk kader inzake toezicht en inzake 
rekening en verantwoording uit te bouwen met het oog 
op een effectieve follow-up van de uitvoering van de 
verbintenissen en doelstellingen inzake fi nanciering van 
de bestrijding van de klimaatverandering;

2.g/4. te pleiten voor een verhoging van de steun-
begrotingen ter fi nanciering van de bestrijding van de 
klimaatverandering en een verhoging van de algemene 
steunbegroting, om te komen tot een hoger beschikbaar 
totaalbedrag;

2.g/5. concrete maatregelen ten uitvoer te leggen 
op EU- en internationaal niveau om in nieuwe fi nan-
cieringsbronnen te voorzien, onder meer door tussen 
2021 en 2030 een deel van de emissierechten uit 
het EU-ETS te lichten en door inkomsten uit EU- en 
internationale maatregelen inzake de emissies van 
de lucht- en zeevaartactiviteiten toe te wijzen aan de 
internationale fi nanciering van de bestrijding van de 
klimaatverandering en aan het stijven van het Groen 
Klimaatfonds; te pleiten voor ruimschalige tarifering 

N° 111 DE M. DE LAMOTTE

Point 2.g

Remplacer ce point comme suit: 

“2.g/1. de préparer au sein de l’Union européenne 
un “paquet fi nancier” crédible, couvrant les périodes 
jusqu’à et après 2020, allant dans le sens d’efforts 
accrus de réduction des émissions de GES, de pro-
tection des forêts et d’adaptation aux incidences du 
changement climatique; 

2.g/2. de demander à l’Union et à ses États membres 
d’adopter une feuille de route pour le développement 
d’un nouveau mécanisme de fi nancement additionnel 
prévisible, conforme aux engagements actuels, en vue 
de contribuer leur juste part au montant global ciblé de 
100 milliards de dollars par an d’ici à 2020 à partir de 
diverses sources publiques et privées, et de remédier 
au déséquilibre qui existe entre les ressources desti-
nées à l’atténuation et à l’adaptation; 

2.g/3. de mettre en place un cadre solide de contrôle 
et de reddition de comptes pour assurer efficacement 
le suivi de la mise en œuvre des engagements et des 
objectifs de fi nancement de la lutte contre le change-
ment climatique;

2.g/4. de plaider pour que l’augmentation des bud-
gets d’aide consacrés au fi nancement de la lutte contre 
le changement climatique, le budget d’aide global aug-
mente aussi, afi n de parvenir à une additionnalité totale;

2.g/5. de mettre en œuvre des mesures concrètes, 
au niveau de l’Union européenne et à l’échelle interna-
tionale, visant à apporter de nouvelles sources de fi nan-
cement, notamment l’écartement de quelques quotas 
d’émission du SEQE de l’Union européenne durant la 
période 2021-2030 et l’allocation des revenus issus des 
mesures prises par l’Union européenne et à l’échelon 
international relatives aux émissions provenant des 
activités aériennes et maritimes pour fi nancer la lutte 
contre le changement climatique au niveau international 
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van de koolstofuitstoot als wereldwijd instrument voor 
het beheer van emissies en voor de toewijzing van de 
inkomsten uit de emissiehandel en van de inkomsten 
uit de tarifering van de koolstofuitstoot van brandstoffen 
die voor internationaal transport worden gebruikt aan 
voor de klimaatbescherming gunstige investeringen;

2.g/6. op te roepen tot een ambitieuze verbintenis 
van de regeringen en van de openbare en particuliere 
fi nanciële instellingen, zoals banken, pensioenfondsen 
en verzekeringsmaatschappijen, om hun leningen en in-
vesteringspraktijken af te stemmen op de doelstelling de 
temperatuurverhoging op minder dan 2 °C te houden en 
af te stappen van de fossiele brandstoffen, met inbegrip 
van de geleidelijke afschaffing van de uitvoerkredieten 
voor investeringen in fossiele brandstoffen;

2.g/7. de Europese Commissie, de lidstaten en alle 
partijen bij het UNFCCC te vragen alle beschikbare 
hefbomen te gebruiken om de fi nanciële actoren aan 
te moedigen hun investeringen in voldoende grote mate 
een andere richting uit te sturen, teneinde een echte 
overgang naar veerkrachtige en koolstofarme econo-
mieën te fi nancieren;”.

et alimenter le Fonds vert pour le climat, de plaider pour 
une tarifi cation large des émissions de CO2  comme 
instrument d’envergure mondiale pour la gestion 
des émissions, l’allocation des revenus du système 
d’échange de quotas d’émission aux investissements 
favorables à la protection du climat, et les revenus issus 
de la tarifi cation des émissions de CO2 des carburants 
utilisés dans le transport international;

2.g/6. d’appeler à un engagement ambitieux des 
gouvernements et des établissements financiers 
publics et privés, notamment des banques, des fonds 
de pension et des compagnies d’assurance, en faveur 
de l’alignement des prêts et des pratiques d’inves-
tissement sur l ’objectif du maintien d’une hausse 
des températures en-deçà de 2 °C et de l’abandon 
des combustibles fossiles, y compris la suppression 
progressive des crédits à l’exportation en faveur des 
investissements dans les combustibles fossiles; 

2.g/7. d’appeler la Commission, les États membres et 
l’ensemble des parties à la CCNUCC à user de tous les 
leviers disponibles pour inciter les acteurs fi nanciers à 
réorienter leurs investissements à l’échelle nécessaire 
pour fi nancer une véritable transition vers des écono-
mies résilientes et à faibles émissions de CO2;”.

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 112 VAN DE HEER DE LAMOTTE

Verzoek 2.g/8 (nieuw)

Een verzoek 2.g/8 invoegen, luidende:

“2.g/8. de Europese Commissie ertoe aan te moe-
digen koppelingen tussen het EU-ETS en de andere 
gelijkaardige emissiehandelssystemen te bevorderen 
om internationale koolstofmarktmechanismen tot stand 
te brengen, teneinde de klimaatambities te versterken 
en tegelijk het risico van koolstofl ekkage te helpen be-
perken door billijke voorwaarden te creëren;”.

N° 112 DE M. DE LAMOTTE
 

2.g/8 (nouveau)

Insérer un point 2.g/8, rédigé comme suit:

“2.g/8.  d’engager la Commission à promouvoir 
l’établissement de liens entre le système d’échange 
de quotas d’émission (SEQE) de l’Union et les autres 
dispositifs semblables dans le but d’instaurer des 
mécanismes internationaux de marché du carbone, 
de façon à accroître les ambitions en matière de lutte 
contre le changement climatique et de contribuer dans 
le même temps à la réduction du risque de fuite de 
carbone en créant des conditions équitables;”.

Michel de LAMOTTE (cdH)



71364/007DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Nr. 113 VAN DE HEER DE LAMOTTE

Verzoek 2.j/1 (nieuw)

A. Een verzoek 2.j/1 invoegen, luidende:

“2.j/1. te pleiten voor de vaststelling van langetermijn-
doelstellingen inzake aanpassing;”

B. Een verzoek 2.j/2 invoegen, luidende:

“2.j/2. actief ondersteuning te bieden aan de uitwer-
king van volledige aanpassingsplannen in de ontwik-
kelingslanden, rekening houdend met de praktijk van de 
lokale actoren en de kennis van de inheemse bevolking;

— ervoor te pleiten dat in de overeenkomst van 
Parijs een mondiale doelstelling voor aanpassing 
aan de klimaatverandering en voor fi nanciering van 
die aanpassing wordt opgenomen, en te pleiten voor 
verbintenissen ter uitdieping van de benaderingen die 
de mogelijkheid bieden verlies en schade doelmatig 
aan te pakken;

— op te roepen tot de tenuitvoerlegging van regionale 
aanpassingsstrategieën;

— te bepleiten dat de steun voor aanpassing en 
voor verlies en schade essentiële onderdelen van de 
overeenkomst van Parijs worden, en dat de ontwik-
kelingslanden daadwerkelijk worden geholpen bij hun 
transitie naar duurzame, hernieuwbare en koolstofarme 
energievormen, teneinde te waarborgen dat zowel 
op korte als op lange termijn in hun behoeften inzake 
aanpassing wordt voorzien;

— het vraagstuk van de klimaatvluchtelingen en de 
acuutheid ervan als gevolg van de door de opwarming 
van de planeet veroorzaakte klimaatrampen, ernstig 
te nemen;”.

N° 113 DE M. DE LAMOTTE

point 2.j/1 (nouveau)

A. Insérer un point 2.j/1, rédigé comme suit:

“2.j/1. de plaider pour la fi xation d’objectifs d’adap-
tation à long terme;”

B. Insérer un point 2.j/2, rédigé comme suit:

“2.j/2. de soutenir activement l’élaboration de plans 
d’adaptation complets dans les pays en développement 
tenant compte des pratiques des acteurs locaux et des 
connaissances des peuples autochtones;

— de plaider pour la fi xation d’un objectif mondial 
d’adaptation au changement climatique et de fi nance-
ment de celle-ci dans l’accord de Paris, ainsi que des 
engagements à approfondir les approches permettant 
de faire face efficacement aux pertes et aux dommages;

— d’appeler à la mise en œuvre de stratégies régio-
nales d’adaptation;

— de plaider pour que l’aide à l’adaptation et les 
pertes et dommages soient au cœur de l’accord de 
Paris et que les pays en développement reçoivent une 
aide effective afi n de les aider dans leur transition vers 
des formes d’énergie durables, renouvelables et à 
faibles émissions de CO2 , de façon à garantir que leurs 
besoins d’adaptation seront satisfaits à court comme 
à long terme; 

— demande que la problématique des réfugiés cli-
matiques et sa gravité, faisant suite aux catastrophes 
climatiques provoquées par le réchauffement de la 
planète, soient prises au sérieux;”.

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 114 VAN DE HEER DE LAMOTTE

Verzoeken 2.r/1 en 2.r/2 (nieuw)

De verzoeken 2.r/1 en 2.r/2 invoegen, luidende:

“2.r/1. enerzijds, nieuwe technologieën te stimule-
ren die kunnen bijdragen tot de verwezenlijking van 
de reductiedoelstellingen die mogelijk zullen worden 
vastgesteld en, anderzijds, maatregelen te bevorde-
ren inzake aanpassing aan de klimaatverandering en 
mitigatie van de gevolgen ervan;

2.2/2. te benadrukken dat de Unie meer inspanningen 
zou moeten leveren inzake de overdracht van technolo-
gie aan de minst ontwikkelde landen, met eerbiediging 
van de bestaande intellectuele-eigendomsrechten;”.

N° 114 DE M. DE LAMOTTE

Points 2.r/1 et 2./2/2 (nouveaux)

Insérer les points 2.r/1  et 2. /2 /2, rédigés 
comme suit:

“2.r/1. d’encourager d’une part, les nouvelles tech-
nologies qui peuvent contribuer à la réalisation des 
objectifs de réduction pouvant être fi xés, et, d’autre 
part, les actions d’adaptation au changement clima-
tique et d’atténuation de ses effets;

2.2/2. de souligner que l’Union devrait intensifi er 
ses efforts en matière de transferts de technologie au 
bénéfi ce des pays les moins avancés, tout en respec-
tant les droits de propriété intellectuelle en vigueur;”.

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 115 VAN DE HEER DE LAMOTTE

Verzoek 2.s (nieuw)

Een verzoek 2.s invoegen, luidende:

“2.s. de mensenrechten een centrale plaats te geven 
in de klimaatinitiatieven en te eisen dat de Europese 
Commissie en de EU-lidstaten erop toezien dat de 
bepalingen van de overeenkomst van Parijs rekening 
houden met de mensenrechtendimensie (die integraal 
deel uitmaakt van de uitdaging inzake klimaatverande-
ring) en dat ze bijstand verlenen aan de armste landen 
waarvan de capaciteiten onder druk komen te staan 
door de gevolgen van de klimaatverandering; in dit 
verband erop aan te dringen dat de rechten van de 
plaatselijke gemeenschappen en inheemse volkeren, 
die bijzonder kwetsbaar zijn voor de schadelijke ef-
fecten van de klimaatverandering, onverkort in acht 
worden genomen;”.

N° 115 DE M. DE LAMOTTE

Point 2.s (nouveau)

Insérer un point 2.s, rédigé comme suit: 

“2.s.  de placer les droits de l’homme au centre 
des actions en faveur du climat et d’exiger que la 
Commission et les États membres veillent à ce que 
l’accord de Paris tienne compte, dans ses dispositions, 
de la dimension des droits de l’homme, laquelle fait 
partie intégrante du défi  du changement climatique, et 
apporte une assistance aux pays les plus pauvres dont 
les capacités sont mises sous pression par les effets 
du dérèglement climatique; d’insister, à cet égard, sur 
le respect total des droits des communautés locales et 
des peuples autochtones, particulièrement vulnérables 
aux effets néfastes du changement climatique;”.

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 116 VAN DE HEER DE LAMOTTE

Verzoek 2.t (nieuw)

Een verzoek 2.t invoegen, luidende:

“2. t. de EU en de EU-lidstaten te verzoeken met alle 
actoren van het middenveld (instellingen, privésector, 
ngo’s en lokale gemeenschappen) samen te werken om 
in belangrijke sectoren (energie, technologie, steden, 
vervoer enzovoort) reductie-initiatieven uit te werken, 
alsook initiatieven te ontwikkelen met betrekking tot 
aanpassing en veerkracht om in te spelen op aanpas-
singsproblemen, meer bepaald wat de toegang tot 
water, voedselzekerheid en risico preventie betreft;”.

N° 116 DE M. DE LAMOTTE

Point 2.t (nouveau)

Insérer un point 2.t, rédigé comme suit: 

“2.t. de demander à l’Union et à ses États membres 
de travailler avec tous les acteurs de la société civile 
(collectivités, secteur privé, ONG et communautés lo-
cales) pour développer des initiatives dans des secteurs 
clés pour l’atténuation (énergie, technologies, villes, 
transports), ainsi que des initiatives sur l’adaptation et 
la résilience pour répondre aux problématiques d’adap-
tation, notamment en ce qui concerne l’accès à l’eau, 
la sécurité alimentaire ou la prévention des risques;”.

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 117 VAN DE HEER DE LAMOTTE

Verzoeken 2.u (nieuw)

Een verzoek 2.u invoegen, luidende:

“2.u. de invoering van regelingen aan te moedigen 
die deze dynamiek van oplossingen stimuleren, zoals 
de certifi cering van innovatieve projecten van het mid-
denveld en de voltooiing van een circulaire economie, 
aangezien die signifi cant kan bijdragen tot de verwe-
zenlijking van de doelstellingen, door voedselverspilling 
te bestrijden en het hergebruik van grondstoffen aan 
te moedigen;”.

N° 117 de M. DE LAMOTTE

Point 2.u (nouveau)

Insérer un point 2.u, rédigé comme suit: 

“2.u. d’encourager la mise en place de dispositifs 
qui permettront de favoriser une dynamique de solu-
tions, tels que la labellisation de projets innovants de 
la société civile;  l’achèvement d’une économie circu-
laire peut apporter une contribution signifi cative à la 
réalisation des objectifs, en luttant contre le gaspillage 
alimentaire et en encourageant la réutilisation des 
matières premières;”.

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 118 VAN DE HEER DE LAMOTTE

Verzoeken 2.v/1 tot 2.v/3 (nieuw)

De verzoeken 2.v/1 tot 2.v/3 invoegen, luidende:

“2.v/1. de Europese Unie op te roepen te blijven 
streven naar de verwezenlijking van haar doelstelling 
om het mondiale verlies aan bosoppervlak tegen 2030 
te stoppen en tegen 2020 de ontbossing in de tropen 
op zijn minst te hebben gehalveerd in vergelijking met 
het niveau van 2008;

2.v/2. ervoor te pleiten dat de Europese Unie ernaar 
streeft de internationale fi nanciering voor het tegen-
gaan van de ontbossing in de ontwikkelingslanden 
te verhogen;

2.v/3. erop toe te zien dat de Europese Commissie 
krachtige maatregelen voorstelt om de invoer in de Unie 
van goederen die afkomstig zijn van illegale ontbossing, 
een halt toe te roepen;”.

N° 118 DE M. DE LAMOTTE

Point 2.v/1 à 2v./3 (nouveau)

Insérer les points 2.v/1 à 2v/3, rédigés comme suit: 

“2.v/1. d’exhorter l’Union européenne à poursuivre la 
réalisation de son objectif visant à mettre fi n à la diminu-
tion de la couverture forestière de la planète d’ici 2030 
et à réduire au moins de moitié le taux de déforestation 
tropicale d’ici 2020, par rapport aux niveaux de 2008; 

2.v/2. de plaider pour que l’Union européenne vise 
à intensifi er le fi nancement international en faveur 
de la réduction de la déforestation dans les pays en 
développement;

2.v/3. de veiller à ce que la Commission européenne 
propose des mesures solides pour empêcher l’importa-
tion dans l’Union de produits issus de la déforestation 
illégale;”.

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 119 VAN DE HEER DE LAMOTTE

Verzoek 2.w/1 tot 2.w/5 (nieuw)

De verzoeken 2.w/1 tot 2.w/5 invoegen, luidende:

“2.w/1.  alle partijen op te roepen om via de 
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie (ICAO) en de 
Internationale Maritieme Organisatie (IMO) te werken 
aan het creëren van een mondiaal beleidskader op 
grond waarvan doelmatig kan worden gereageerd, als-
ook maatregelen te nemen om vóór eind 2016 passende 
doelstellingen vast te stellen om de uitstoot voldoende 
te verminderen rekening houdend met de doelstelling 
de temperatuurverhoging onder 2 ° C te houden;

2.w/2.  te pleiten voor de tenuitvoerlegging van 
korte- en langetermijnstrategieën ter verlaging van de 
broeikasuitstoot door de vervoersector, want ze zijn van 
cruciaal belang om de verregaande ambities op het 
vlak van broeikasgasemissiereductie te verwezenlijken;

2.w/3. te beklemtonen dat in de vervoersector een 
goede energiemix noodzakelijk is en dat die kan wor-
den gerealiseerd door de bevordering van alternatieve 
vervoerwijzen die op aardgas en biogas werken, alsook 
het belang te onderstrepen van alle beleidsmaatrege-
len die ertoe strekken duurzaam vervoer te versterken, 
meer bepaald door de elektrifi catie en het gebruik van 
intelligente vervoersystemen;

2.w/4. te beklemtonen dat bij alle beleidsmaatregelen 
ter elektrifi catie van de vervoerwijzen de nadruk moet 
worden gelegd op treinen, trams en elektrische bus-
sen en fi etsen, dat rekening moet worden gehouden 
met de hele levenscyclus, alsmede dat moet worden 
gestreefd naar het volledig benutten van hernieuwbare 
elektriciteitsbronnen;

2.w/5.  de overheid die met het lokaal openbaar 
vervoer is belast alsook de transportoperatoren er ten 
stelligste toe aan te sporen een voortrekkersrol te spe-
len in de benutting van koolstofarme technologieën en 
voertuigvloten;”.

N° 119 DE M. DE LAMOTTE

Point 2.w/1 à 2.w/5 (nouveau)

Insérer les points 2.w/1 à 2.w/5, rédigés 
comme suit: 

“2.w/1. de demander à toutes les parties de travail-
ler dans le cadre de l’Organisation de l’aviation civile 
internationale (OACI) et de l’Organisation maritime inter-
nationale (OMI) à l’élaboration d’un cadre stratégique 
global permettant d’apporter une réponse efficace et à 
la mise en place de mesures visant à fi xer des objectifs 
appropriés avant la fi n de 2016 pour réduire suffisam-
ment les émissions au vu de l’objectif de maintien de 
la hausse des températures en-deçà de 2 °C;

2.w/2. de plaider pour la mise en œuvre de stratégies 
en matière d’atténuation des émissions des transports 
à court et à long terme  car elles sont essentielles pour 
pouvoir atteindre les objectifs ambitieux de réduction 
des gaz à effet de serre;

2.w/3. d’insister sur le fait qu’un bon bouquet éner-
gétique est nécessaire dans le secteur des transports et 
peut être réalisé par la promotion de véhicules alterna-
tifs fonctionnant au gaz naturel et au biogaz et de toutes 
les politiques visant à renforcer les modes de transport 
durables, notamment par l’électrifi cation et l’utilisation 
de systèmes de transport intelligents;

 

2.w/4. d’insister sur le fait que toutes les politiques 
visant à électrifi er les modes de transport doivent pla-
cer l’accent sur les trains, les tramways, les autobus 
électriques et les bicyclettes électriques, incorporer 
la perspective d’un cycle de vie intégral et s’efforcer 
d’exploiter intégralement des sources d’électricité 
renouvelables; 

2.w/5. d’encourager vivement les autorités chargées 
des transports publics locaux et les opérateurs de 
transport à devenir les acteurs les plus avancés dans 
le déploiement des technologies et des fl ottes à faibles 
émissions de CO2;”..

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 120 VAN DE HEER DE LAMOTTE

Verzoek 2.x (nieuw)

Een verzoek 2.x invoegen, luidende:

“2.x. erop toe te zien dat de Europese Unie zich ac-
tiever inzet voor de uitwerking van regels met het oog 
op een mondiale uitfasering van fl uorkoolwaterstoffen, 
overeenkomstig het protocol van Montreal;”.

N° 120 DE M. DE LAMOTTE

Point 2.x (nouveau)

Insérer un point 2.x, rédigé comme suit: 

“2.x. de veiller à ce que l’Union européenne inten-
sifi e ses efforts en vue de la mise en place de règles 
pour une élimination progressive des HFC au niveau 
mondial, conformément au protocole de Montréal;”. 

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 121 VAN DE HEER DE LAMOTTE

Verzoek 2.y (nieuw)

Een verzoek 2.y invoegen, luidende:

“2.y. de nadruk te leggen op het belang van de rol 
die de ontwikkelingsgemeenschap, de Organisatie 
voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling 
(OESO) en de Commissie voor ontwikkelingsbijstand 
van de OESO zouden moeten spelen om te komen tot 
een nauwe samenwerking met de belanghebbende 
partijen en de betrokken organisaties met het oog op het 
evalueren en het afzwakken van de zwaarste gevolgen 
van de klimaatwijziging voor de mens, die zelfs in het 
geval van een opwarming met minder dan 2 ºC ernstig 
zouden kunnen zijn;”.

N° 121 DE M. DE LAMOTTE

Point 2.y (nouveau)

Insérer un point 2.y, rédigé comme suit: 

“2.y. d’insister sur l’importance du rôle que la com-
munauté du développement ainsi que l’Organisation 
de coopération et de développement économiques 
(OCDE) et son comité d’aide au développement (CAD) 
devraient jouer en vue d’établir une étroite collaboration 
avec les parties prenantes et les organisations concer-
nées pour évaluer et atténuer les conséquences les plus 
graves du changement climatique pour l’homme, qui 
devraient s’avérer sérieuses même dans le cas d’un 
réchauffement inférieur à 2 °C;”.

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 122 VAN DE HEER DE LAMOTTE

Verzoeken 2.z/1 en 2.z/2 (nieuw)

De verzoeken 2.z/1 en 2.z/2 invoegen, luidende:

“2.z/1. te attenderen op het feit dat de klimaatge-
relateerde gebeurtenissen in bepaalde delen van 
Afrika een verergering van de vluchtelingencrisis in 
het Middellandse Zeegebied in de hand zouden kun-
nen werken;

2.z/2. te pleiten voor de erkenning van de status van 
“klimaatvluchteling”;”.

N° 122 DE M. DE LAMOTTE

Point 2.z/1 et 2.z/2 (nouveau)

Insérer les points 2.z /1 et 2.z /2, rédigés 
comme suit: 

“2.z/1. d’attirer l’attention sur le fait que les évé-
nements d’origine climatique qui surviennent dans 
certaines régions d’Afrique pourraient contribuer à 
aggraver la crise migratoire en Méditerranée; 

2.z/2. de plaider pour la reconnaissance du statut 
de réfugié climatique;”.

Michel de LAMOTTE (cdH)
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Nr. 123 VAN DE HEER THIÉRY c.s.
(subamendement op amendement nr. 7)

Considerans T (nieuw)

De woorden “en dat de Europese Unie, zonder bij-
komend ingrijpen, haar uitstoot met slechts 27 % kan 
beperken” weglaten.

N° 123 DE M. THIÉRY ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n° 7)

Considérant T (nouveau)

Supprimer les mots “et que, sans action supplémen-
taire, l’Union européenne n’atteindrait qu’une réduction 
de seulement 27 % de ses émissions”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 124 VAN DE HEER THIÉRY c.s.
(subamendement op amendement nr. 10)

Verzoek 1/3 (nieuw)

De woorden “in 2050” vervangen door de woorden 
“in 2100”.

 N° 124 DE M. THIÉRY ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n° 10)

Considérant 1/3 (nouveau)

Remplacer les mots “en 2050” par les mots 
“en 2100”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 125 VAN DE HEER THIÉRY c.s.
(subamendement op amendement nr. 11)

Verzoek 1/4 (nieuw)

De woorden “het reizen per trein” vervangen door 
de woorden “het reizen met het openbaar vervoer”.

N° 125 DE M. THIÉRY ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n° 11)

Considérant 1/4 (nouveau)

Remplacer les mots “le transport par train” par les 
mots “les transports en commun”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 126 VAN DE HEER THIÉRY c.s.
(subamendement op amendement nr. 17)

Verzoek 1/10 (nieuw)

De woorden “De wettelijke grondslag van dat plan zal 
een “klimaatwet” zijn, die ertoe zal strekken tegen 2050 
een koolstofneutrale economie in te stellen” weglaten.

N° 126 DE M. THIÉRY ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n° 17)

Considérant 1/10 (nouveau)

Supprimer les mots “ce plan trouvera sa base légale 
dans une loi climat qui ancrera un objectif de neutralité 
carbone en 2050”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 127 VAN DE HEER THIÉRY c.s.
(subamendement op amendement nr. 23)

Verzoek 2.g

De woorden “en met name” vervangen door het 
woord “zoals”.

N° 127 DE M. THIÉRY ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n° 23)

Point 2.g

Remplacer les mots “et notamment” par les mots 
“comme par exemple”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 128 VAN DE HEER THIÉRY c.s.
(subamendement op amendement nr. 23)

Verzoek 2.g

De voorgestelde tekst aanvullen met de woorden 
“in alle 28 EU-lidstaten”.

N° 128 DE M. THIÉRY ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n° 23)

Point 2.g

Compléter le texte proposé par les mots “au niveau 
des 28 pays membres de l’UE”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 129 VAN DE HEER THIÉRY c.s..
(ter vervanging van amendement nr. 26)

Verzoek 2.k

Het woord “proberen” vervangen door de woorden 
“ertoe bij te dragen”.

N° 129 DE M. THIÉRY ET CONSORTS
(en remplacement de l’amendement n° 26)

Point 2.k

Remplacer les mots “de tenter de” par les mots 
“de contribuer à”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 130 VAN DE HEER THIÉRY c.s.
(subamendement op amendement nr. 32)

Considerans T (nieuw)

De woorden “tussen noord en zuid en” weglaten.

N° 130 DE M. THIÉRY ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n° 32)

Considérant I (nouveau)

Supprimer les mots “entre Nord et Sud”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 131 VAN DE HEER THIÉRY c.s.
(subamendement op amendement nr. 37)

Verzoek 1/3 (nieuw)

De woorden “binnenlandse beleidsmaatregelen” 
vervangen door de woorden “beleids maatregelen 
inzake duurzame energie en klimaat”.

N° 131 DE M. THIÉRY ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n° 37)

Considérant 1/3 (nouveau)

Remplacer le mot “internes” par les mots “concer-
nant l’énergie durable et le climat”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 132 VAN DE HEER THIÉRY c.s.
(subamendement op amendement nr. 39)

Verzoek 1/5 (nieuw)

De woorden “tegen 2050” vervangen door de 
woorden “tegen 2100”.

N° 132 DE M. THIÉRY ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n° 39)

Considérant 1/5 (nouveau)

Remplacer les mots “d’ici 2050” par les mots 
“d’ici 2100”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 133 VAN DE HEER THIÉRY c.s.
(subamendement op amendement nr. 40)

Verzoek 1/6 (nieuw)

Dit verzoek aanvullen met de volgende woorden:

“zonder nadelige overcompensatie door de 
elektriciteitsconsumenten”.

VERANTWOORDING

Zie de algemene beleidsnota DOC 54 1428/012, bladzijde 9.

N° 133 DE M. THIÉRY ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n° 40)

Point 1/6 (nouveau)

Compléter ce point par les mots suivants: 

“sans surcompensation préjudiciable aux consom-
mateurs d’électricité”.

JUSTIFICATION

Voir la note de politique générale DOC 54 1428/012, page 9.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 134 VAN DE HEER THIÉRY c.s.
(subamendement op amendement nr. 41)

Verzoek 1/7 (nieuw)

Na de woorden “nieuwe productietechnieken” de 
woorden “voor sommige biobrandstoffen” invoegen.

N° 134 DE M. THIÉRY ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n° 41)

Point 1/7 (nouveau)

Après les mots “le développement de nouvelles 
techniques de production” insérer les mots “de certains 
biocarburants”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 135 VAN DE HEER THIÉRY c.s.
(subamendement op amendement nr. 44)

Verzoek 3.a (nieuw)

De woorden “en de werknemers” weglaten.

N° 135 DE M. THIÉRY ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n° 44)

Point 3.a (nouveau)

Supprimer les mots “et des travailleurs”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 136 VAN DE HEER THIÉRY c.s.
(subamendement op amendement nr. 46)

Verzoek 2.g

De woorden “een bijkomende overheidsfi nanciering 
bovenop de officiële ontwikkelingshulp,” vervangen 
door de woorden “een overheidsfi nanciering”.

N° 136 DE M. THIÉRY ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n° 46)

Point 2.g 

Supprimer les mots “additionnel à l’aide publique 
au développement”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 137 VAN DE HEER THIÉRY c.s.
(subamendement op amendement nr. 46)

Verzoek 2.g

De woorden “, in eerste instantie via een versterkte 
samenwerking binnen de EU, vervolgens” weglaten.

N° 137 DE M. THIÉRY ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n° 46)

Point 2.g 

Supprimer les mots “dans un premier temps via une 
coopération renforcée au sein de L’UE”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 138 VAN DE HEER THIÉRY c.s.
(subamendement op amendement nr. 46)

Verzoek 2.g

De woorden “hiertoe dient op Europees en na-
tionaal niveau een roadmap te worden ontwikkeld 
(…) voor het Green Climate Fund van de Verenigde 
Naties;” weglaten.

N° 138 DE M. THIÉRY ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n°46)

Point 2.g 

Supprimer les mots “il y a lieu d’élaborer à cet effet 
une feuille de route…au Fonds des Nations Unies pour 
le climat”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 139 VAN DE HEER THIÉRY c.s.

Verzoek 2.g/1 (nieuw)

Een verzoek 2.g/1 invoegen, luidende:

“2.g/1. een roadmap te ontwikkelen die een groeipad 
uittekent om te komen tot een eerlijke bijdrage aan de 
100 miljard dollar op jaarbasis voor het Green Climate 
Fund van de Verenigde Naties;”.

N° 139 DE M. THIÉRY ET CONSORTS

Point 2.g/1 (nouveau) 

Insérer un point 2.g/1, rédigé comme suit:

“2.g/1. d’élaborer une feuille de route devant mener 
progressivement au versement d’une juste contribution 
de 100 milliards de dollars par an au Fonds des Nations 
Unies pour le climat;”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 140 VAN DE HEER THIÉRY c.s.
(subamendement op amendement nr. 47)

Verzoek 3.c (nieuw)

De woorden “te verzekeren dat” vervangen door de 
woorden “een positief beleid te voeren opdat”.

N° 140 DE M. THIERY ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n°47)

Point 3.c (nouveau) 

Remplacer les mots “de veiller à ce que” par les 
mots “mener une politique positive afi n que”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 141 VAN DE HEER THIÉRY c.s.
(subamendement op amendement nr. 56)

Considerans R

In de voorgestelde tekst, tussen het woord “via” 
en de woorden “de klimaatontregelingen” de woorden 
“meer bepaald” invoegen.

N° 141 DE M. THIERY ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n°56)

Considérant R

Dans le texte proposé, entre les mots “à travers” 
et les mots “les dérèglements climatiques” insérer le 
mot “notamment”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 142 VAN DE HEER THIÉRY c.s.

(subamendement op amendement nr. 63)

Verzoek 2.d (nieuw)

De woorden “vanaf 2050” vervangen door de 
woorden “in 2100”.

N° 142 DE M. THIERY ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n°63)

Point 2.d (nouveau)

Remplacer les mots “à partir de 2050” par les mots 
“en 2100”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 143 VAN DE HEER THIÉRY c.s.

(subamendement op amendement nr. 76)

Verzoek 2.a (nieuw)

De woorden “tussen landen die samen een grote 
meerderheid van de broeikasgasuitstoot vertegenwoor-
digen en …” weglaten.

N° 143 DE M. THIERY ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n°76)

Point 2.a (nouveau)

Supprimer les mots “tussen landen die samen een 
grote meerderheid van de broeikasgasuitstoot verte-
genwoordigen en …”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 144 VAN DE HEER SENESAEL c.s.
(ter vervanging van amendement nr. 108)

Considerans S (nieuw)

Een considerans S invoegen, luidende:

“S. wijst erop dat de klimaatverandering bijzonder 
hard de bevolkingsgroepen treft die sociaal, eco-
nomisch, cultureel, politiek en institutioneel aan de 
zijlijn staan;”.

VERANTWOORDING

Op maatschappelijk vlak stelt het IPCC vast dat de opwar-
ming van de aarde de ongelijkheid verergert en dat de meest 
kwetsbare bevolkingsgroepen er als eerste de gevolgen 
van voelen.

Die vaststelling wordt vermeld op blz. 6 van het IPCC-
rapport “changements climatiques 2014. Incidences, adap-
tation et vulnérabilité. Résumé à l’intention des décideurs”, 
beschikbaar op https://ipcc.ch/pdf/assessement-report/ar5/
wg2/ar5 wgII spm fr.pdf.

N°144 DE M. SENESAEL ET CONSORTS
(en remplacement de l’amendement n° 144)

Considérant S (nouveau)

Insérer un considérant S, rédigé comme suit:

“S. de tenir compte du fait que les populations sont 
marginalisées sur le plan social, économique, culturel, 
politique, institutionnel sont particulièrement vulné-
rables au changement climatique;”.

JUSTIFICATION

Du point de vue social, le GIEC constate que le réchauffe-
ment climatique aggrave les inégalités et que les populations 
les plus fragiles sont les premières victimes des consé-
quences du réchauffement climatique.

Ce constat est indiqué à la page 6 du rapport du GIEC 
“changements climatiques 2014. Incidences, adaptation et 
vulnérabilité. Résumé à l’intention des décideurs” disponible 
sur https://ipcc.ch/pdf/assessement-report/ar5/wg2/ar5 wgII 
spm fr.pdf

Daniel SENESAEL (PS)
Laurette ONKELINX (PS)

Karin TEMMERMAN (sp.a)
Michel de LAMOTTE (cdH)
Jean-Marc NOLLET (Ecolo-Groen)
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Nr. 145 VAN DE HEER NOLLET c.s.
(ter vervanging van amendement nr. 25)

Verzoek 2j/1 (nieuw)

Een verzoek 2j/1 invoegen, luidend als volgt:

“2j/1. een Europees beleid uit te stippelen inzake 
de opvang en de steun aan milieuvluchtelingen en 
ontheemden als gevolg van de klimaatontregeling;”.

VERANTWOORDING

De EU moet dringend werk maken van een opvangbeleid 
voor milieuvluchtelingen, om in te spelen op mogelijke toe-
komstige crisissen. 

N° 145 DE M. NOLLET ET CONSORTS
(en remplacement de l’amendement n° 25)

Point 2.j/1 (nouveau)

Insérer un point 2.j/1 rédigé comme suit:

“2.j/1. de défi nir une politique européenne d’accueil 
et d’appui aux réfugiés environnementaux et aux 
populations déplacées suite aux conséquences du 
dérèglement climatique;”. 

JUSTIFICATION

Il devient urgent que l’UE se dote d’une politique d’accueil 
des réfugiés environnementaux pour anticiper toute crise en 
la matière. 

Jean-Marc NOLLET (Ecolo-Groen)
Anne DEDRY (Ecolo-Groen)
Muriel GERKENS (Ecolo-Groen)



40 1364/007DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Nr. 146 VAN DE HEER NOLLET c.s.

Verzoek 2.j/2 (nieuw)

Een verzoek 2.j/2 invoegen, luidende:

“2.j/2. actief mee te werken aan het door Zwitserland 
en Noorwegen gelanceerde Nansen-initiatief, waarbij 
zich verschillende Staten hebben aangesloten, en hier-
over geregeld aan de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers verslag uit te brengen, alsmede de tien beginselen 
van Nansen officieel aan te nemen;”.

VERANTWOORDING

Het wordt dringend tijd dat de EU zich resoluut inzet voor 
het Nansen-initiatief en dat zij de tien eraan gerelateerde 
beginselen aanneemt.

Die tien beginselen zijn:

de oplossingen die worden aangereikt voor de gedwongen 
verhuizing van personen als gevolg van de klimaatverandering 
en de achteruitgang van het leefmilieu, moeten steunen op 
relevante kennis en moeten worden gestuurd door basisbe-
ginselen als menselijkheid, menselijke waardigheid, mensen-
rechten en internationale samenwerking;

de Staten zijn fundamenteel verplicht hun bevolking te be-
schermen en bijzondere aandacht moet worden besteed aan 
de specifi eke behoeften van de personen die het kwetsbaarst 
zijn en het zwaarst te lijden hebben onder de klimaatveran-
dering en de andere milieurisico’s, met name de ontheemde 
personen of personen die het risico lopen te worden ont-

heemd, en de gemeenschappen die hen opvangen; in dat 
verband is het voorts essentieel regelgeving en strategieën 
uit te werken, instellingen uit te bouwen en in een aangepaste 
fi nanciering te voorzien;

de politieke wil en het engagement van de regeringen en 
van de gemeenschappen op lokaal niveau, van het maat-
schappelijk middenveld en van de privésector zijn onontbeer-

lijk om de uitdagingen in verband met de klimaatverandering 
doeltreffend aan te pakken, in het bijzonder wanneer die 
uitdagingen op de menselijke mobiliteit betrekking hebben;

wanneer de nationale capaciteiten beperkt zijn, moeten een 
regionale benadering en internationale samenwerking de na-

tionale initiatieven schragen en capaciteiten helpen verhogen, 

N° 146 DE M. NOLLET ET CONSORTS

Point 2.j/2 (nouveau)

Insérer un point 2.j/2, rédigé comme suit:

“2.j/2.  de participer activement à l’Initiative Nansen, 
initiée par la Suisse et la Norvège, à laquelle se sont 
joints plusieurs États, et d’en rapporter régulièrement 
à la Chambre des représentants officiellement les dix 
principes de Nansen;”.

JUSTIFICATION

Il devient urgent que l’UE s’investisse résolument dans 
l’initiative Nansen et adopte les 10 principes qui y sont liés.

Ces dix principes sont :

a. les réponses aux déplacements de population liés aux 
changements climatiques et à l’environnement doivent repo-
ser sur des connaissances appropriées et être guidées par les 
grands principes d’humanité, de dignité humaine, des droits 
de l’homme et de la coopération internationale; 

b. les États ont l ’obligation fondamentale de protéger 
leurs populations et de prêter une attention particulière aux 
besoins spécifi  ques des personnes les plus vulnérables et 
les plus affectées par les changements climatiques et les 
autres risques environnementaux, notamment des personnes 
déplacées ou risquant d’être déplacées et des communautés 

d’accueil et qu’il est primordial à cet égard d’élaborer une 
législation et des stratégies, de développer des institutions 
et de fournir un fi nancement adapté; 

c. la volonté politique et l’engagement des gouvernements 
et des communautés au niveau local, de la société civile et 
du secteur privé sont indispensables pour relever de manière 
efficace les défi  s posés par les changements climatiques, en 
particulier ceux qui sont liés à la mobilité humaine; 

d. lorsque les capacités nationales sont limitées, des 
cadres régionaux et une coopération internationale doivent 
appuyer les initiatives prises au niveau national et contribuer 
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door die ontwikkelingsplannen te steunen, gedwongen ver-
huizing te voorkomen, de personen en gemeenschappen die 
het slachtoffer zijn van die gedwongen verhuizing te helpen 
en te beschermen, en duurzame oplossingen te bedenken;

de preventie en het weerstandsvermogen moeten worden 
versterkt op alle niveaus, onder meer door de passende mid-
delen uit te trekken; de internationale, regionale en lokale 
actoren zijn er immers samen verantwoordelijk voor dat de 
beginselen als beschreven in het “Hyogo Framework for 
Action 2005-2015: Building the Resilience of Nations and 
Communities to Disasters”, tot uitvoering worden gebracht;

het is van essentieel belang de lokale en de nationale 
capaciteit te ontwikkelen om zich op rampen voor te bereiden 
en erop te reageren; tegelijkertijd moet het internationale ram-
penbestrijdingssysteem worden versterkt, want de uitbouw 
van snelle meerrisico-waarschuwingsvoorzieningen die de 
link leggen tussen het lokale en het mondiale echelon, is van 
cruciaal belang;

de bestaande internationaalrechtelijke regels moeten on-
verkort worden toegepast en de juridische leemten moeten 
worden weggewerkt;

de Guiding Principles on Internal Displacement bieden 
een degelijk juridisch raamwerk voor de beschermingsmoei-
lijkheden ingevolge de met de klimaat- of milieuveranderingen 
verband houdende ontheemding van bevolkingsgroepen 

binnen de grenzen van hun eigen land; de Staten worden 
ertoe aangemaand te zorgen voor de passende en concrete 

uitvoering van die beginselen via hun wetgeving, hun beleids-
maatregelen en hun eigen nationale instellingen;

een meer coherente en logische aanpak op internationaal 
vlak is noodzakelijk om het hoofd te kunnen bieden aan de 
behoefte aan bescherming van de mensen die wegens plotse 
rampen buiten de grenzen van hun eigen land ontheemd ra-

ken; in samenwerking met het Hoog Commissariaat voor de 
Vluchtelingen van de Verenigde Naties evenals andere rele-
vante actoren zouden de Staten in dat verband een raamwerk 

of een richtsnoeren bevattend instrument kunnen uitwerken;

nationale en internationale beleidsmaatregelen en oplos-
singen, met name een geplande hervestiging, moeten ten 
uitvoer worden gelegd op grond van non-discriminatie, instem-

ming, verzelfstandiging, participatie en partnerschappen met 
de rechtstreeks getroffenen, zulks met inachtneming van de 
aspecten die zijn gerelateerd aan leeftijd, gender en diversiteit; 

daarbij moet de mening worden gehoord en in aanmerking 
genomen van de mensen die zijn ontheemd of die worden 

à développer ces capacités, en soutenant des plans de déve-
loppement, en prévenant les déplacements, en assistant et 
en protégeant les personnes et les communautés affectées 
par ces déplacements, et en trouvant des solutions durables;  

e. la prévention et la résilience doivent être renforcées à 
tous les niveaux, en particulier par l’affectation de ressources 
appropriées; les acteurs internationaux, régionaux et locaux 
ont en effet la responsabilité commune de mettre en œuvre 
les principes inscrits dans le Cadre d’action de Hyogo pour 
2005-2015: pour des Nations et des Collectivités résilientes 
face aux catastrophes;

f. il est fondamental de développer les capacités locales et 
nationales à se préparer, et à réagir, aux catastrophes; paral-
lèlement, le système international de riposte aux catastrophes 
doit être renforcé car le développement de dispositifs d’alerte 
rapide multirisques, assurant le lien entre les niveaux locaux 
et mondial, est essentiel; 

g. les règles de droit international existantes doivent être 
pleinement appliquées et les lacunes juridiques  doivent 
être comblées;

h. les Principes directeurs relatifs au déplacement de per-
sonnes à l’intérieur de leur propre pays fournissent un cadre 
juridique solide pour les problèmes de protection découlant 
du déplacement interne de populations lié aux changements 

climatiques ou à l’environnement; les États sont incités à 
assurer la mise en œuvre et la concrétisation appropriées de 

ces principes par le biais de leur législation, de leurs politiques 
et de leurs institutions nationales; 

i. une approche plus cohérente et logique au niveau 
international est nécessaire pour faire face aux besoins de 
protection des personnes déplacées à l’extérieur de leur pays 
en raison de catastrophes soudaines; en collaboration avec 

le Haut-commissariat des Nations Unies pour les réfugiés et 
d’autres acteurs pertinents, les États pourraient à cet égard 
élaborer un cadre ou un instrument directeur;

j. des politiques et des solutions nationales et interna-
tionales, notamment la réinstallation planifi ée, doivent être 
mises en œuvre en se fondant sur la non-discrimination, le 

consentement, l’autonomisation, la participation et les parte-
nariats avec les personnes directement affectées, en tenant 
compte des aspects liés à l’âge, au genre et à la diversité; 
l’avis des personnes déplacées ou menacées de déplace-
ment, de perte de logement ou de moyens de subsistance 
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bedreigd met ontheemding, teloorgang van onderdak of 
verlies van bestaansmiddelen; een en ander moet eveneens 
gelden wanneer de betrokkenen ervoor kiezen te blijven.

devant être recueilli et pris en compte, même lorsqu’elles 
choisissent de rester.

Jean-Marc NOLLET (Ecolo-Groen)
Anne DEDRY (Ecolo-Groen)
Muriel GERKENS (Ecolo-Groen)
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Nr. 147 VAN DE HEER NOLLET c.s.

Verzoek 2.a/1 (nieuw)

Een verzoek 2.a/1 invoegen, luidende:

“2.a/1. tegen 2050 en ten opzichte van 2010 een 
terugdringing te bepleiten van de wereldwijde uitstoot 
met 40 à 70 %, alsmede een herleiding tot nul van de 
broeikasgasuitstoot vóór het einde van de eeuw;”.

VERANTWOORDING

Een ambitieus standpunt verdedigen, betekent niets als 
die zinsnede niet concreet vorm krijgt in een doelstelling op 
middellange (2050) en op lange (2100) termijn.

N° 147 DE M. NOLLET ET CONSORTS

Point 2.a/1 (nouveau)

Insérer un point 2.a/1, rédigé comme suit:

“2.a/1. de défendre une réduction des émissions 
mondiales comprises entre 40 % et 70 % d’ici 2050 par 
rapport à 2010 et de ramener les émissions de gaz à 
effet de serre à zéro avant la fi n du siècle;”.

JUSTIFICATION

Défendre une position ambitieuse ne veut rien dire si ce 
bout de phrase n’est pas concrétisé dans un objectif de moyen 
(2050) et de long (2100) terme.

Jean-Marc NOLLET (Ecolo-Groen)
Anne DEDRY (Ecolo-Groen)
Muriel GERKENS (Ecolo-Groen)
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Nr. 148 VAN MEVROUW GERKENS c.s.

Verzoek 2.u (nieuw)

Een verzoek 2.u invoegen, luidende: 

“2.u. deze te betrekken bij de besluitvormings-
processen van de onderhandelingen, aangezien 
zij essentiële actoren zijn in de ontwikkeling van de 
landbouw, de voedselproductie en de economie in de 
ontwikkelingslanden;”.

VERANTWOORDING

Dit amendement weerspiegelt de bekommeringen en 
verzoeken die in het Parlement werden geuit tijdens een 
op 9 november 2015 door het platform BE-Gender en de 
Adviesraad Gender en Ontwikkeling georganiseerd seminarie.

De overwegingen en aanbevelingen van dat platform luiden 
namelijk als volgt:

—de gevolgen van de klimaatveranderingen hebben 
specifi eke repercussies op vrouwen, meer bepaald op de 
autochtone vrouwen; ze verergeren hun kwetsbaarheid en 
hun kansarmoede die al groter is dan die van mannen (een 
almaar moeilijkere toegang tot natuurlijke, technische en 

economische hulpbronnen, bodemstelsels ten nadele van 
vrouwen enzovoort);

—vrouwen spelen een onmisbare rol bij de voedsel- en 
voedingswaardezekerheid van gezinnen en gemeenschap-
pen, alsook bij de vrijwaring van het milieu (doeltreffend 
gebruik van lokale hulpbronnen, niet-aanwending van kunst-

meststoffen, traditionele kennis ter bestrijding van erosie en 
droogte enzovoort);

—de marginalisering en discriminatie van vrouwen bij de 
klimaatonderhandelingen en bij de milieubeleidsmaatregelen 

verminderen de weerbaarheid en het aanpassingsvermogen 
van de landen ten opzichte van de klimaatveranderingen.

Het platform BE-Gender beveelt België aan om er op 
Europees echelon voor te ijveren dat:

1. op nationaal niveau een per geslacht gedifferentieerde 
gegevensbank wordt uitgebouwd in verband met de klimaat-
veranderingen, teneinde de gedifferentieerde behoeften en 

prioriteiten van mannen en vrouwen in aanmerking te nemen;

N° 148 DE MME GERKENS ET CONSORTS

Point 2.u (nouveau)

Insérer un point 2.u., rédigé comme suit:
 
“2.u. celles-ci doivent être impliquées dans les pro-

cessus décisionnels des négociations car elles sont 
des acteurs essentiels du développement agricole, 
alimentaire et économique, dans les PVD;”.

JUSTIFICATION

Cet amendement relaie les préoccupations et demandes 
exprimées au parlement lors d’un séminaire organisé le 
9 novembre dernier par la plate forme BE Gender et le conseil 
consultatif Genre et Développement.

Les considérants et recommandations de cette plate-
forme étant: 

— les effets des changements climatiques ont des impacts 
spécifi ques sur les femmes, en particulier les femmes autoch-
tones, et qu’ils aggravent leur vulnérabilité et leur précarité 
déjà supérieures à celles des hommes (accès de plus en 

plus difficile aux ressources naturelles, techniques et écono-
miques, systèmes fonciers en défaveur des femmes, etc...);

— les femmes jouent un rôle incontournable dans la sécu-
rité alimentaire et nutritionnelle familiale et communautaire 
ainsi que dans la préservation de l’environnement (utilisation 
efficace des ressources locales, non utilisation d’intrants de 
synthèse, savoirs faires traditionnels pour lutter contre l’éro-

sion et la sécheresse, etc.);

— La marginalisation des femmes et la discrimination à 

leur égard dans les négociations climat et dans les politiques 
environnementales diminuent la capacité de résistance et 
d’adaptation des pays aux changements climatiques.

La plate-forme BE-gender recommande à la Belgique de 

pousser au niveau européen à:

1. Établir, à l’échelle nationale, une base de données dif-
férenciée par sexe liée aux changements climatiques, pour 

intégrer les besoins et les priorités différenciées des hommes 
et des femmes;
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2. de actieve en daadwerkelijke participatie van vrouwen 
(en/of de verenigingen die hen vertegenwoordigen) wordt 
gegarandeerd bij alle klimaatonderhandelingsprocessen 
alsook bij de uitwerking, de tenuitvoerlegging en de evaluatie 
van projecten en beleidslijnen die ertoe strekken de broeikas-
gasuitstoot terug te dringen en aanpassingen door te voeren 
(meer bepaald de NAPA1- en de REDD+-programma’s2), 
of nog bij de fi nanciering van de maatregelen ter bestrij-
ding van de klimaatveranderingen en bij de verlies- en 
schadecompensatieregelingen;

3. in het raam van de klimaatfondsen wordt beslist dat een 
signifi cant percentage van de hulp moet worden uitgetrok-
ken voor de vrouwengroeperingen die zich inzetten voor de 
vrijwaring van het milieu, voor de bestrijding van de klimaat-
verandering en voor de duurzame economische activiteiten, 
evenals aan de fi nanciering van de bescherming en de on-
dersteuning van vrouwen die wegens het klimaat ontheemd 
en op de vlucht zijn;

4. daadwerkelijk een nauwere samenwerking wordt 
bewerkstelligd tussen de ministers die bevoegd zijn voor 
landbouw, plattelandsontwikkeling, milieu en vrouwenrech-
ten, met name via interministeriële fora die zich specifi ek op 
genderanalyses toeleggen;

5. ervoor wordt gezorgd dat vrouwen bij de klimaatopwar-
mingsbestrijding een belangrijkere rol toebedeeld krijgen via 
de organisatie van omvattende voorlichtings- en bewustma-
kingscampagnes ten behoeve van alle relevante actoren en 
van het grote publiek.

1 Deze zijn erop gericht te bepalen wat de dringende en onmid-
dellijke behoeften zijn van de Minst Ontwikkelde Landen (MOL) 

om zich aan te passen aan de huidige bedreigingen die zijn 
gerelateerd aan de wisselvalligheid van het klimaat.

2 Deze voorzien in economische stimulansen voor de ontwik-
kelingslanden die hun aan de ontbossing en aan de teloorgang 

van de wouden te wijten CO
2
-uitstoot terugdringen.

2. Assurer la participation active et effective des femmes 
(et/ou toute association les représentant) dans tous les 
processus des négociations climat et dans l ’élaboration 
, la mise en œuvre et l ’évaluation de projets et politiques 
d’atténuation et d’adaptation (notamment des Programmes 
PANA1 et REDD+2), le fi nancement climat et les mécanismes 
de compensation des pertes et préjudices;

3. Décider, dans le cadre des fonds climat, d’un pour-
centage signifi catif de l’aide à allouer aux groupements de 
femmes engagés dans la préservation de l’environnement, la 
lutte contre le changement climatique et les activités écono-
miques soutenables, ainsi qu’au fi nancement de la protection 
et de l’appui aux déplacées et réfugiées climatiques;

4. Renforcer de manière effective la collaboration entre les 
ministères ayant dans leurs attributions l’agriculture, le déve-
loppement rural, l ’environnement et les droits de la femme, 
notamment à travers des espaces interministériels réservés 
à une analyse de genre;

5. Promouvoir l’importance du rôle des femmes dans la 
lutte contre le réchauffement climatique par l’organisation 
d’importantes campagnes d’information et de sensibilisation 
auprès de tous les acteurs pertinents et du grand public.

Muriel GERKENS (Ecolo-Groen)
Jean-Marc NOLLET (Ecolo-Groen)
Anne DEDRY (Ecolo-Groen)

1 Ils visent à identifier les besoins urgents et immédiats 
d e s  Pays  M o i n s  Ava n c é s  (PM A)  p o u r  s ' ad a p te r 

aux menaces actuelles liées à la variabilité climatique.

2 Ils prévoient des incitants économiques pour les pays en voie 
de développement qui réduisent leurs émissions de CO

2
 dues à 

la déforestation et la dégradation des forêts.
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Nr. 149 VAN DE HEER THIÉRY c.s.
(subamendement op de amendementen nrs. 

10 en 124)

Verzoek 1/3 (nieuw)

De woorden “in 2050” weglaten.

N° 149 DE M. THIÉRY ET CONSORTS
(sous-amendement aux amendements n° 10 et 124)

Point 1/3 (nouveau)

Supprimer les mots “en 2050”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 150 VAN DE HEER THIÉRY c.s.
(subamendement op de amendementen nrs. 39 en 132)

Verzoek 1/5 (nieuw)

De woorden “tegen 2050” weglaten.

N° 150 DE M. THIÉRY ET CONSORTS
(sous-amendement aux amendements n° 39 et 132)

Point 1/5(nouveau)

Supprimer les mots “d’ici 2050”.

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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Nr. 151 VAN DE HEER THIÉRY c.s.
(subamendement op amendement nr. 63)

Verzoek 2.d (nieuw)

De woorden “om de temperatuurstijging tegen 2100 
te beperken tot maximaal 2 °C, en, op minder lange 
termijn, wereldwijd de doelstelling inzake koolstofneu-
traliteit te bereiken vanaf 2050” vervangen door de 
woorden “om de temperatuurstijging tegen 2100 te 
beperken tot maximaal 1,5 °C à 2 °C, en, op minder 
lange termijn, wereldwijd de doelstelling inzake kool-
stofneutraliteit te bereiken tussen 2055 en 2070”.

N° 151 DE M. THIÉRY ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n°63)

Point 2.d(nouveau)

Remplacer les mots “afi n de limiter pour 2100 l’aug-
mentation de la température de 2 °C au maximum et à 
long terme, un objectif mondial de la neutralité carbone 
à partir de 2050” par les mots “afi n de limiter pour 2100 
l’augmentation de la température de 1,5 °C à 2°C  au 
maximum et à long terme, un objectif mondial de la 
neutralité carbone de 2055 à 2070”. 

Damien THIÉRY (MR)
Bert WOLLANTS (N-VA)
Dirk JANSSENS (Open Vld)
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